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TURKMEN
Cyrillic script
TDS 565  Latin ISO9 ALA-LC  WWS Allworth  BGN/PCGN
199909 199329 1995 1997 1996 1971 1979

A a a a a a a [a] a a
b 0 b b b b b [b] b b
B B w w v v v [B] v v
r r g g g g glg~sl g g
pi I d d d d d [d] d d
E e e,yet! e,ye?V e e e [je,e]®)  vye- -e e,ye?V
E é yo yo é é é [jo] yo yo
XK XK z £fr z zh z [3] zh zh
K oox ] J ] z j 7 [d3] ] j
3 3 z z z z z [0] z z
"n n i i i i i [i] i i
N y ¥y j i pge» oy y
K K k k k k k [k~q] k k
JI J I I I I I [1] | I
M M m m m m m [m] m m
H H n n n n n [n] n n
H g i i n ng n [n] ng ng
(0] 0] o o o o) o [o] o] o)
(C) o o] o] 6] o 0 [2] o] o)
II o P P P P p [p] p P
P P r r r r r [r] r r
C C s s S S s [0] S S
T T t t t t t [t] t t
y y u u u u u [u] u u
Y Y u u u u a [y]e? U U
o i) f f f f f [$] f f
X X h h h kh x [h~x] kh kh
I 1 ©on g 512 ts C ts c [ts] ts ts
q q C C ¢ ch ¢ [tf] ch ch
M 1 S $ ¢@? S sh S sh sh
m Y s ¢cC $ shch 3¢ 1] shch shch
. 5 on _ " " 7 [—] " ”
bl b y y y y y [w] i y
B b (0.1) _ _ ’ ’ ’ [_] 1 ’
9 ) e e e é e [e]6¥ é e
5] ) a a a a a [ee1] a a
I yu yu a iu ju [jul yu yu
Aq q ya ya a ia ja[jal ya ya

Notes

0.1 Letter not used or rarely used in genuine words of the language.

1.0 Turkmen Standard TDS 565, 1999. The Latin alphabet is as follows:

Aa Bb Cc Dd Ee Ad Ff Gg Hh Ii Jj ZZ Kk L1 Mm Nn Nii Oo O6 Pp Rr Ss Ss Tt Uu Uit Ww Yy
Yy Zz
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ye is used initially, after vowels and 1.

11 was used in loanwords only, it has been replaced mainly by s, e.g. #panmsa Fransiya.

This alphabet has been replaced by TDS 565.
At the beginning of a syllable, after a vowel, b or 5.

Ss was used as a variant of $ ¢.

[je] at the beginning of a syllable; [e] after consonants.

[jal, [jel, [jol, [ju] are written 4, e, &, 10, even—at least in the case of s and é—after a consonant.
Elsewhere, [j] is written 11; thus [jy] is 11y.

Vowel length is not in general marked, although [y:] is written yi1.

In the beginning of a syllable.

Used initially, after a vowel, i1, b, and b.
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